
LA POETIQUE DU PROVERBE CHINOIS 

Bronislawa Kordas 

Si les provcrbcs son1 appcl臼 parfois “poèmes" ， ç'臼t parcc que d,ms 1的 prem lCrs ，

comm巳 dans ]cs seconds. lcs él已ments prosod呵ues s'enchaînent et s'appcllent mutuc!lc 
mcnt. On a beau énumérer leurs nombreux aspects phoni<lues , 1巳 charme rcstc ind&­
définissable. Pour d巳montrer 1a complexité et 1a richcssc dcs ph己nomèncs prosodiqucs 
dans les proverb目 chinois ， nous en 阻alysons ici1 quclques-uns afin dc voir s'i!s sc con 
forffient aux pincipes d可quival巳nce et de récurrcncc , ccux-ci 已 tant détcrminésα)mmc 

已l已ments essentiels de 1a poésie “ En poésie , chaque syl1abe est mise en rapport d'équi 
valencc avec toutes les autres syllabcs dc 1a mém巳 séquence" (J AKOBSO~: 1963:220) 
“ Lcs procéd已 s qui entrent dans le concept de technique po缸ique dépendcnt étroìte 
ment du système phonétique dc chaque langue (. .) On peut indiquer toutcfo惱， cn 
général的ant lcs diff，已"ηts systèmes de tcchniqucs poétique (ou de versification) , un 
pnncipe cssentiel selon Icqucl s'organisc la matière verbale dans une oeuvre poétique 
c'回t le princ中e de récurrence des repr已有 entations phoniqu田" (POLIV ANOV , Change 
6 >4 1) 

Les principes d'équivalence et de récurrcnce , propr巳s àlapo巳S1巳 sont pcut-êtrc b 
plus visibles dans les proverbcs évaluatifs. Ainsi , l'item suiv&.'lt ne comporte que dcux 
types d可1己mcnts tcrminaux (-u ct -n，f~) 

A 恭敢不如從今

Gungjing bu ru tsungming 
ü已vérence ne pas -- commc 0~1éir --- ordrc} 
。béissance vaut micux quc révérence 

Les rapports phon此lues dans cc proverbe - bien que se limita!lt à l'assonanc巳 sont

complexcs. Essayons de lcs représenter par un sch已ma qui garèe de 1a transcription 
uniquement les lettr巳s correspond a..'1t aux voyelles et aux con叩ntlcs qui entretiennent 
un rapport cntre eUes (nous les rc:1ions pι了 llnc li日ne; pour assurcr la lisibilité , la lignc 
du dessus se rapporte aux voycllcs , cellc du dc可 sous aux consonn的)

u ng 1 ng 
[ 

uu ung , ng 
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Ce proverbc est compos已 de trois groupes rythmiqucs qui sont tOllS formés 吐。 bìnômes 山

assonancés. Tl a un tcJ équilibre formel qu'il nous fait pcnscr à llnc bal阻G巳， et pas à 八

n'importe laque l1 e , mais à une balancc bicn reglée! Les deux extrémit已s de cet énonc丘，
constituées dcs dissyllabcs , réit已rcnt 1es fìna1目 ung， -Îng. Ainsi , gungjing ct tsungming 
sont parfaìtemcnt équilìbr凹， comme deux plateaux d'une balancc. Entre cux , exacte-
m巳nt au milieu - ricn d'ètonnant , c'cst la place habituelle d'un fl但u! - sc trouve le 
pivot (asson叩C 丘， bicn sûr) du proverbc: hu rn. Il faut aussi rcmarquer qu'au niveau 
suprasegmcntal lcs dcux dissyllab凹 externes gardent égalcmcnt l'équilibre , leurs com 
posant臼 sont 叫CC凶凹vcmcnt de ton plat et obli吐出包品19jìng ， tsúngmlng) 

L'image dc la balanc治 nous a été sugg益時e par des réflcxions J'ordre phonique, mais 
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cllc s'appllquc ùe m已mc sur le plan sémantiquc. ~ous avons affaire à un provcrb 巴

巴valuatif. Après aVOl r pesé dcux notions: ccEe dc rév丘咒nC巳 ct cclle ù'ob已 lssance ， iì 
A可ous infoïme quc le 口 Jids de la seconùe cst plus importan1. A r. ous d 'en tcnir cornpte, 
51 nous 1巳 voulons bien 

n serait peut-être int已 essan， de rcmarqu巳r q t:.e lcs syllabes d 巳s six proverbes 已c
圳、tre corpus qui n'ont que deux typcs d'巳lérncnts term:naux , finisscnt - d'Ul1巳 part

P訂 unenasale (-n ou -ng), et - d'aut ，巳 part - soit par -i ((1 ci-dessous l'cxemple F .), 
soit par -u , commc cn témoigne aussi bi巳n l'i臼mαté ci-dc可 sus quc lc provc巾e suivant 

B 聞名軍如且面

Wun ming bu ru jien mien 
(cntendre - rcnommée - nc pas - commc vo;y visage) 
Micux vaut voir qu'entendrc 

11 nc faut pas 5C r'ier à ia rcnommée dc quc叩l'un (dc que:quc chosc) 凹ns l'avo芷

刊(c)

qui rccourt aux mêmes proc6dés et cmploi巳 le mêm巳 type de fi::lal凹 (un巳 n凹alcct-u)

que l'exemplc A. 11 r已vèlc également dcux assonances contiguë5 (jien mien ct hu ru), 
ainsi qu'unc allit盯at10n à distance (ming - mien) 

Les provcrbcs 已valuatifs ， bi巳n quc lc:s plus rcpr已 sentatifs du point dc vuc dc 
l'harmonic phonique p缸mi lcs items constitués d 'un s血 j vers, n巳 sont pas 1的 sculs à sc 
carac1己nscr par uncωndensation d'asson日lCCS et parfo的 d'allitératïons. Prenor、s p叮

exemplc 

C 晶中更有殼中手

Chiang jung geng yο u chiang jung shou 
(缸rc fort - parmi -davantagcιVOlr 丘trc fOTt - parmi - p巳rsonnc habile} 
Parmi les forts il y c立 a qui sont encore plus forts. A bravc , brave ct demi 

où chiang jung cst formé_ dcs dcux syllabcs terminécs par 1a nasale -ng, qui cons臼tuc

aussi t'él己ment terminal dc geng. Les dcux mots qui reste叫 c'est-à-àire ceux quiηc 
sont pas term:iJ:話 s pas -nK, forment - à 1eur 10m - unc autre assonancεà distance: yo u -
shou. Ainsi , pouvons-nous préscnter ccs cnchaînemcnts phoniqucs par 1已 schéma

1 a ng u ng ng ou 止 a ng 址::lg o l二

Parfois l'h旺rnonic n'est pas sj éVl已entc， si viviblc, mais eEe 1e dcvicnt après ur: brcf 
exam凹， comme c'目t lc cas de 

D 人生叫服務為目的

的n sheng yi fu附t wei mudi 
(homme - vie - afin de - servir - pour - but) 
Le but dc 1a vie (humanine) c'est dc se們立(1a société) 

Chaquc syHabe dc ce provcrbc en1reticnt unc retation av巳c au r:101nS un巳 aUÍl"c syllabe 
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Les assonancesωntìgücs sont formécs par ren sheng et fuwu. Ce dernier dissyllabc 
constitue avec mu une assonance à distance 仁冶lle-ci est aussi rcpr已Sent已， p叮 yi et di 
Quant aux allit訂ations ， i1 n'y en a qu'unc seule: wu w叫 mais il faut remarquer que 1間
autres initîales sont formécs par des ωn切nnes qui sc ressemblent par le li巳u ù'articula 
tion: r- ct sh- sont rétro f1ex巳s ， f- ct m- sont labialcs. A ces deux coupl臼 on pourrait 
ajouter - bien qu可1 s'agisse d'une initial巳 et d'unc finale -la relation qu'cntretient d 

avec -n, toutes les dcux étant dentales. Ainsi, 1a cohérence de ce proverbc est as叩rée

par W1C rigoureuse sélcction phonologiqu巳 qui n'admet un élém巳nt que lorsqu'il est 巳n

rapport avec un autrc 

立主主?
y' fu wu wel 

一
mu di 

Comme on vient de 1e vorr, notr巳 proverbe 巳叫“avid巳" ùe figurcs po已tiqucs. Il en 
cmploic souvent plusi巳 U凹 Ceci 巳st parfois enωre plllS manifcstc dans les provcrb目
constitu臼 dcs dcux vers , pllisque - à part lcs assonanccs ct les allitérations i]s 
pcuvcnt aussi disposcr dc la rimc. Dans 

E 良畢苦口學']j~病

忠言逆耳利於行

Liang yau ku kou li yu hing, 
lο ng yan ni er li yu sing 
(êtrc bon - rcmède - être amer - bouchc 社rc lltile 立 maladie， être sincèrc 
parolc - contraricr orcil1c 已 tre utilc à _. cond '..litc) 
Lcs bons remèdes sont a:ncrs pour ;a bouche , mais e叮咚品的 pour la mamdi引 m
bons conscils sont désagréables pour ['orei !le, mais utiles à !a conduite 

10m 臼s trois procédés sont employ臼 Voici lc schéma rcprêsentant l凹 rclations
qu'cntrctienncnt lcs élém巳nts 吐 e 1a matière veγbal巳 dc cc provcrbe 

1 ng 

ng 

k k 
L一」

------
yu 

yu 

L宅區ment 1erminal-ng qui sc trouvc dans 1凹 premlC目 etl凹的nicrs mots (ccux-ci sont 哩
t1m臼) dc chaque vers , formc unc 巳spèce d 巳 circuìt fcrmé. Et qui plus c泣， il cr巴巴 un 、
pas臼巴巴 tout na1urcl cntre Jcs deux parti聞 (hing-jοng)

了二><nj
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D'autre ap泣， les relations horizontales sont entretenues par ku kou (allitération con­
tîguë) et nì -li assonance à dìstance). La gli吐e i (repr巳senté 巳 dans 1a transcription par y) 
qui fait partie de yau et ya η •- qui constitue 1忘記ment de 1a Time, ainsi que li yu repris 
par les deux vers 訂ab1issent les rapports verticaux. Sur 14 syllabes âe ce proverbe , il 
n'y en a qu'une qui n'a pas de “raison d'être" , puis 司 u'elie n'est attachée - du point de 
vue phonique - à aucune autre syI1abe , c'est er 

La recherche de }'unité phonique entre les constìtuants du prov巳rbe est certaine­
ment un outil de s自己 ction. Regardons ce disti 吐 ue parfaitement parallèle du point de 
vue syntaxlque et s已mantique

F 明槍品稽

唔箭難時

Ming chiang yi dang, (Adjectif - Nom - Adjectif - Verbe) 
an jian nan Jàng. (Adjectif - Nom - Adjectif - Verbe) 
(être clair - lance 訂閱 facile - empêcher , 
être secret - flèche - letre difficile - prévenir) 
II 目t fa臼 le d 'empêcher un coup de lance ouvert , i1 est difficile d可chapper à une 
f1èche tirée en traîtrc. n est plus facile de faire face à un coup franc qu'à un CQUP 
de traître 

L'hannonie de ce proverhe ne se 1imìte pas au p前all鉛印le syntaxique et s已mantique.

La scl世ma des 已léments terminaux 

g n111n g n-n a a ng 

I I 
a ng n 

nous fait remarqu叮 que sept syllabes (sur huit au total) ont pour le dernier composant 
une nasale. L可lément tennina1 des trois syllabes du premier vers est -ng. Celui qui 
domir.e dans le deuxième vers , puisqu'il apparaît dans les trois syl1ab凹， est 啊， la qua­
trième syllabe étant termin臼 par -ng afin de créer une rime: -ang. Ainsi , est-c巳 la

nasalité des élémen臼 t目minaux qui forme l'élément prépondérant de ce proverbe. La 
甜lection des consonnes à l'initia1e mérite au田i not且 attention ， car elles se répartissent 
e.n trois group凹 seulement: les palatales (ch-, j-) , les labia1es (m-, J仁) et une dentale (d-) 

四 Cette dernière rejoint - d'ailleurs • de par son lieu d'articulation la finale-n 
五 Ajoutons， qu'à cette triple hannonie sur le plan syntaxiqu巴， sémantique , ainsi que 

celui des 已léments segmentaux de la syllabe, se superpose le contrepoint tonal 

1 1 2 2 , 
2 2 ] 1 

Les deux exemples précédents des proverb回 composés des deux vers comportent 
ur.e rime. Mais nous voudrions signaler que celle-ci n'est p且 indispensable pour 叮已er

l'harmonie et la beauté d'un proverbe distique. Ainsi , cette petite perle 
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G 士可殺

示可非

Shi ke sha, 
bu ke ru 
un sagc - pouvoir - tuer , 
nc p且s - pouvoir - humi1ier) 
Un sage peut être tué , mais pas hU:r.1ilî已

où l'a11itération dans 1c prcmier vers (shi • sha) csi accompag!léc par !'assonance da r: s lc 
sccond (bu - ru). En plus , trois consonncs (sur six) sont des 吋tro f1 cxcs (r- ct deux fois 
sh-). Le sch白na suivant fait rcssortîr Jcs corrcspond臼lCCS horizonta!es c1 vcrticalcs 

sh ke sh 

u k 12 r u 

Lc provcrbe tout enti巳 r ， en rec1tcrch aηt lcs sons qui ~c ressemb!cnt , tend vcrs u立已
hannonie. Et nous nc pensons pas quc];;_ richesse de cctte 3缸montc soit amoindrie par 
1a rép 巳 tition du m己n:c mot dans \es dcux vcrs (ke) 口'une part , par心 c quc ∞llc-叮叮t en… 

cadrée p缸 dcs procédés p。此iques importants (1 'aajtéra~io泣， !'assonancc , unc structüre 
p訂εl1èlc). Et d'autrc part , parcc que le rctour du mêmc élémcnt pcut aussi CO:ìcourir 
comme par cxemp!c lcs arts plastiqucs le montrent - à ',mc coh已 rcncc et uncσcauté 
esthétique 

Les rapports d可quivalcncc ， se manifcstant 丘ans nos proverbcs par dcs rcprises et 
dcs cnchaîncmcnts 巳c so_rs scmblables , assuren~ l'unit已。honiquc 丘u proverbc, et _.- ce 
qui s'ensuit - son détacÎ1ement 且ans ~c discours. L'hannonie pnoniquc GonstiLlc, sans 
aucun dout己， un outil de s己lection s已mantique. Les reprises phoniqu凹 con令泣bue了ltà

ì'apparition du rythme q"lii exerc巳 une inf1u閃閃 sèlr la n::émoirc 

NOTES 

1. Cet artide exp(】紀 un d凹 sujets dc réflexion ùcηctrc travaii antérieur (文ORDAS: 1983) 。詛 168

provcrbcs chinois oot été analysés. Nous emp;oyons ici ]e système de transcription Ya;e 
2. Le chiffre 1 désigne les tons plats ct lc ch工作're 2 les tons ohliques 
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